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iEUREKA! 
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è/Lell  aqiiedta,  jtetiài 
jiro-m  del  anin  ajireci  que 
fier  po-jté  sent  sm  afec- 
tidtim  <J.  <J. 


m\. 


^Figuerola  Mòxofhi.  Ç\ 


REPARTIMENT 


PERSONATJES 


ACTORS 


Ernestina D.a  María  Miquel. 

Úrsula »   Dolors  Colomer. 

Artista  I."    .    .....  »   Pepita  Urena. 

Artista  2. 'i »   Emília  Urena. 

Representant  de  la  Empresa.  D.  Leopoldo  Querol. 

Director  de  pista »   Francisco  Bergadà. 

Sotalongo »   Lluís  Muns. 

Batista »  Joseph  M.a  Alfonso. 

Cassimiro »   Emili  Huerva. 

Hèrcules »   Secundino  Gil. 

Pepín >>   Miquel  Planas. 

Antonet »    Ricardo  Pelegrí. 

Bebè.     .....'..  »   Miquel  Tormo. 

Crespi »   Pere  Montagut. 

Mr.  Roux.    .     .     *     .     .     .  »    Ricardo  Pelegrí. 

Mosso  l.er "".■:.  »   Francisco  Casanovas 

Mosso  2.^..     ......  »   Francisco  Saez. 

Un  polissont.    .....  »   Pere  Montagut. 

Coro  de  senyoras,  de  concurrents,  mossos  de  quadra 

y  de  pista,  etc,  etc. 


Aquesta  obra  es  propietat  de  son  autor  y  ningú  sens  son 
permis  podrà  cambiar  lo  titol,  traduhirla  ni  representaria, 
ja  sia  en  teatro  públich  ó  de  societat. 

La  galeria  dramàtica  y  lírica  de  D.  Joan  Molas  y  Casas,  es 
1'  únich  encarregat  del  cobro  dels  drets. 

"Per  la  música,  deuran  dirigirse  directament  al  carrer  de 
Concell  de  Cent,  420,  principal,  1.* 

Queda  fet  lo  dipòsit  que  marca  la  lley. 


ACTE  UNICH 


Cuadra  de  un  Circo  Eqüestre. 

Al  primer  terme  dreta,  dos  cuartos  per  despullarse  y  vestirse 
los  artistas,  segon  terme  una  escala  que  comunica  al  pri- 
mer pis. 

Primer  terme  esquerra,  dos  cuartos  iguals  als  anteriors;  se- 
gon terme  forillo  ab  menjadora  de  caballs,  etc. 

Al  fondo,  entrada  à  la  pista,  ab  dos  cortinas  que  al  obrir- 
se  ótancarse,  s'  hi  veurà  lo  saló  de  espectacles  ó  siga  la 
pista  ahont  trevallan. 


ESCENA    PRIMERA 

CORO   DE  SENYORAS  ab  trage  de  gala  (y  luego)  lo 
DIRECTOR  y  lo  REPRESENTANT  de  la  Empresa. 

Música. 

Coro.        Som.  del  Circo.  las  artistas, 
trevallém.  qu'  es  un  primor, 
som  V  encant  de  las  senyoras 
y  alegria  dels  senyors. 
Passegem  la  nostra  vista, 

per  tot  1'  entorn; 
y  busquem  cada  vegada 

qui  'ns  fa  1'  amor. 
Nos  agradan  tan  els  joves, 

com  els  vellots; 
y  'ns  deixem  estimar  sempre, 

per...  compassió. 

Quan  anem  ab  1'  uniforme 
y  aixis  que  à  la  pista  som. 
tots  los  lentes  y  gemelos 
nos  encara n  ab  fruició. 
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iEureka! 


Ells  disfrutan  conlèmplantnos, 

;que  ton  tos  son! 
per  fer  bonàs  pantorrillas, 

gastem  cotó. 
Y  com  que  la  missió  nostra 

es  sols.  fer  goig, 
en  tenint  content  lo  públich 

ho  tenim  tot. 


Parlat. 

Direc.       (Entra  del  foro).  Ja  han  tocat  la  sinfonía 

(A  las  artistas)- 

y  poden  entrà  à  la  pista. 
Repr.        (Entra  pel  segon  terme  esquerra.) 

Està  preparat,  1' artista 

que  comensa? 
Direc.  Si. 

Repr.  Voldria 

que  's  dessen  ordres  sevèras 

per  evitar  certs  desmans, 

que  's  cometan  entre  uns  quants 

aprenents  de  calaveras. 
Direc       i>Qué  parla  per  lo  de  alií? 
Repr.        Sí,  allò  passa  à  totas  horas. 
Direc.       Ho  te  de  dí  à  las  senyoras. 
Artis  1.  A  nosaltres? 
Direc.  Si.  si,  si. 

Que  si  vostès  no  's  deixessen 

abrassà  y  fer  certas  bromas 

no  vindrian  pas  els  homes 
»  perquè...  que  volen  que  fessen? 

Artis.  2.  jAy,  ay.  <,qué  parla  per  mi? 
Direc.       Vostè  es  la  més  recatada-. 
•Artis.  2.   jAh!  es  que  per  xó!... 
Direc.      ,  Una  vegada 

tan  sols,  ha  armat  bronca  aquí. 

Va  se  una  nit,  en  que  cuatre 

jovenents  de  dinou  anys 

varen  sufrí  'Is  desenganys 
Artis.  2.  Vé.  sí;  que  per  mi  's  van  batre. 
Direc       No,  no;  que  và  ser  més  dura 

aquella  cuestió,  y  ben  rara; 


M.  Figuerola  Aldroféu. 
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tots  cuatre  's  creyan  se  '1  pare 
de  una  pobreta  criatura. 
Un  nen  bastant  grassonet... 
Artis.  2.  Bé,  sí;  '1  meu  fill,  si  senyo. 
Y  que  té  de  estrany  això? 
^Que  vol  dir,  quin  mal  he  fet?- 
Repre.      Los  fa  anà  molt  enrenou. 
Artis.  2.  Sí;  son  etzars  de  la  vida. 
Direc.       Y  'Is  feya  pagà  la  dida 
per  cobrarse  milió  sou. 
Més  se  li  va  descubrí 
per.  . 
Artis.  2.  Per  desgracia. 

Repr.        {Signant  una  porta  de  la  dreta  que  s'  obra). 

\U  artista! 
Direc        Senyoras,  prompte,  à  la  pista. 
Repr.        (A  n'  al  Director  que  s'  haurà  posat  al  segon  terme 
esquerra  ab  la  mà  à  n'    al  bastiment  com  si 
toqués  un  timbre J. 
iQué  avisa  à  la  orquesta? 
Direc.  Sí. 

(Dirigintse  à  las  artistas). 
La  que  quedi  compromesa 
ja  ho  sab,  queda  despatxada. 
Pensin,  ab  1'  ordre  donada 
pel  representant  d'  empresa. 
(La  orquesta  toca  'Is  últims  motius  del  coro,  las  artistas  que 
van  ab  trage  de  gala  igual  totas,  se  'n  van  per  la  porta 
del  fondo  que  và  à  la  pista.  De  la  porta  que  s'  haurà  obert 
de  la  dreta,  apareix  V  artista  que  té  de  executar  lo  primer 
número  (ab  trage  especial)  saluda  al  Srs.  Representant  y 
Director  y  se  'n  và  pausadamente  per  la  mateixa. 


ESCENA    II 

REPRESENTANT,    DIRECTOR,    UN    CRIAT   (mosso    de 
cuadra)  y  BATISTA. 


(Varios  mossos  estant  arretglant  objectes  de  la  cuadra 
Entra  Batista  pel  fondo  y  s'  detura  à  conversar  ab  un 
mosso). 

Repr.        (Al  Director  .     Madam  Lili.  ^quant  li  toca? 
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ilïureka! 


Direc.       Trevalla  ai  número  cuart. 

Repr.        Ja  's  vesteix? 

Direc.  Jo  bé  ho  suposo. 

Repu.        Quin  cuarto  té? 

Direc.  Un  deis  de  dalt. 

(Lo  Representant  se  'n  vàper  la  escala  que  hi  ha  à  la  primera 

dreta). 
Batista.   (Acaba  de  conversar  y  signant  al  Representant  diu); 
Es  aquell? 


Mosso. 

No. 

Batista. 

Donchs  qui? 

Mosso. 

L'  altre. 

Direc. 

Per  qui  demana,  ahont  và? 

Batista. 

Busco  al  Director  del  Circo 

Direc. 

Donchs  es  '1  que  té  al  devant. 

Batista. 

Es  al  senyor  Director 

(Trayenlse  'ï  sombrero). 

à  qui  tinch  gust  de  parlar? 

Direc. 

Cubreixis;  si  senyo,  espliquis. 

(Torna  à  posarse  'Z  sombrero). 

Batista. 

Gracias.  jSoch  molt  desgraciat! 

(Plorant  à  llàgrima  viva). 

Direc. 

A  qué  venen  aquets  llantos. 

sosseguis,  no  plori  tant. 

Batista. 

Es  que  'm  cou  massa  la  llaga 

Direc. 

Per  que? 

Batista. 

Un  servidó  es  casat. 

Direc. 

Sí?  M'  alegro  de  saberho; 

y  com  li  prova? 

Batista. 

Molt  mal 

Perquè  'm  va  desapareixe, 

casi  's  pot  dir,  1'  endemà 

de  contraurer  matrimoni. 

No  li  perdonaré  may, 

per  més  que  viurer  sens  ella 

m'  es  impossible. 

Direc. 

(Rihentj.               Ja,  ja. 

No  li  perdona  y  là  busca? 

Batista. 

Ho  faig  per  necessitat. 

Direc. 

i  Ah!  sí? 

Batista. 

Com  que  'm  moriria 

si  no  la  pogués  trobà!... 

Fà  un  any  y  mitj,  que  la  busco 

inútilment. 

M.  Figuerola  Aldroféu. 


Direc. 


Batista 


Direc. 
Batista 


Direc 


Batista 
Direc. 

Batista. 
Direc. 
Batista. 
Direc. 


Batista, 

Direc. 
Batista. 


Direc. 

Batista. 

Direc 

Batista. 


Ja  es  estrany 
<,Peró  à  que  ve,  que  m'  espliqui 
las  cosas  del  seu  estat? 
Molt  sensill;  la  meva  dona, 
la  meva  senyora, T^està? 
m'  han  assegurat  que  feya 
las  forsas. 

De  quin  trevall? 
Fà  planxas  à  las  anellas 
y  es  una  especialitat 
(segons  diuhen  molts)  cuanl  tracta 
de  ferlas  horisontals. 
Això,  totas  las  senyoras 
de  la  companyia  ho  fan. 
Com  que  casi  es  lo  primer 
que  se  'Is  ensenya  al  gimnàs 
iQuin  nom  té  aquesta  senyora 
Pauleta. 

Donchs  no  n'  hi  ha  cap 
en  tota  la  companyia... 
Be,  se'l  deu  haver  cambiat. 
Y  que  li  vol?  Vaja  espliquis. 
Que  me  la_vull  emportar 
Però  si  ella  va  deixarlo, 
crech  qu'  es  inútil  lo  pas 
que  vostè  dona. 

Inútil? 
Ay,  que  'n  va  d'  equivocat. 
Si  ella  no  '1  vol. 

Es  que  'm  sembla 
que  me  la  varen  robar. 
Ella,  tan  bona,  jdeixarme! 
juraba  estimarme  tant! ... 
Donchs  £,com  va  desaparèixer? 
L'  hi  esplicaré,  ja  veurà. 
Enllesteixi  desseguida 
perquè  tinch  feyna  y  es  tart. 
Desde  que  vareig  casarme, 
contínuament  vaig  notar 
un  que  'm  miraba  la  dona 
fentli  senyas  ab  las  mans. 
Al  véurer  tanta  insistència 
vareig  dirli  à  n'  ella:  ^sabs 
qu'  aquest'  home  no  m'  agrada 
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iEurek; 


que  '1  dia  menos  pensat    . 

tinch  por  que  me  'u  fa ra  alguna? 

Y  ab  candides  contestà: 

— Fora  fàcil. — Va  miràrsel 

ab  desprcci...  y  cap  al  tart 

de. aquella  mateixa  tarde 

me  la  vaig  trobà  faltar. 

DniEc.      Debía  fugi. 

Batista.  No  ho  crega, 

van  robàrmela 

Direc.  En  tal  cas 

<j,com  no  cridaba? 

Bà-tista.  .-    jPobreta! 

Segú  que  's  va  destriava' 
y  li  van  tapar  la  boca. 

Direc.       Però  quan  ja  no  ha  tornat 

yni  l'hi  ha  escrit  may,  li  proba 
que  no  pensa  ab  vostè. 

Batista.  ;Cà! 

Lo  que  proba,  es.  que  à  la  cuenta 
tots  els  noms  li  hauran  cambiat 
y  deuhen  amenassarla 
perquè  no  m'  escriga  may 
y  jo  ignori  ahont  se  tro  va, 
per  poguerla  ann  esplotant 
fentlhi  fer  planxas,  lluhí  formas..- 

Direc.      ;„Qu'  es  ben  feta? 

Batista.  Escultural. 

Ab  bata  y  d'  està  per  casa." 
cregui  que  ..  's  feya  estimar    • 
Per  més  que  ab  dos  tristos  días 
va  serme  '1  temps  molt  escà-s 
y  ella  era  tant  ignoeenta. 
que  dormiam  separats. 

Direc      Com  rediable  va  avenirshi? 

Batista.    Prou  m'  hi  vareig  oposar. 

Direc.      Es  dir  que  de  perspectiva... 

Batista,   Era  bonica,  frescal, 

un  xich  plena.  ;ay!    quan  hi  penso. 

Diiíec.      Be,  no  se  entristeixi  tant. 

Batista.   Vol  dir  que  n'  hi  ha  per  menos? 
jAh!  si  '1  puch  arreplegar, 
no  's  riurà  de  la  pesada, 
'1  brètol  que  m'  ho  ha  causat. 


M.  Figuerola  Aldrof'éu. 
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Direc       Vostè  ho-sab.  qu'  ella  trevalla 

en  aquest  Circo? 
Batista.  jO.jalà! 

Pel  que  m'  han  dit  ho  sospito. 

Mes  no  se... 
Direc.  'L  mes  natural 

es  donchs,  que  se  'n  vagi  à  seure, 

miris  la  l'unció,  entre  tant 

coneixerà  lasartistas  » 

que  trevallan  y  veurà 

si  entre  ellas,  hi  ha  la  senyora 

que  busca. 
Batista.  Molt  ben  pensat. 

Té  rahó,  sí;  y  cuan  la  vegi 

desseguida  torno  à  entrà. 

vostè  la  renya,  1'  obliga 

à  que  vinga  ab  mi  y  en  paus 
Direc      Li  recomano  prudència. 

ja  ho  veurem  lo  que  's  farà. 
Batista.   'M  retiro.,,  hasta  la  vista. 

(Impideixen  lo  pas  de  Batista,  varios  objectes  que  'Is  mossos 
han  arretglat  per  entrarho  à  !a  pista  y  reyent  las  dificul- 
tats dels  obstacles,  lo  Director  V  uvisa.  ' 
Direc      Tinga  conté  à  caurer! 
Batista.  ;Ày!  .  . 

{Mirant  à  terraper  no  entrabancarse.  no  s'  adona  del  artista 
que  llest  del  primer  número   entra  corrent   del  forp,  reb 
empassonada  y  cau). 
(SI  aixeca  depressa  per    por  de  un  altre,   tot  esper'reiat 

Desde  fora  se  senten  aplausos). 
Direc.      Que  s'  ha  l'et  mal? 
Batista.  Ay  la  cama1.. 

Direc      (A  Batista).    ... 

Cuyti,  deixi  lliure '1  pas 
l'Se  'n  va  Batista,  pel  fora,   coixejant,  y  darrera  d'  ell  /'  ar- 
tista, que  surt  à  rebre  los  aplausos  del  publich)^ 


ESCENA  ÍII 

DIRECTOR,  UN  CRIAT,  SOTALQNGO  y  Mr.  ROUX. 


Direc        Pobre  home,  sembla  mentida; 
jo  crech  qu'  es  tocat  de  T  ala.  • 
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No  obstant,  tinch  por  qu  aquet  vespre 
à  n'  aquí  hi  haurà  jaraua. 

(L  artista  del  primer  número  toma  à  entrar,  saluda  y  marxa 
per  la  porta  que  habia  sortit. 
Aviseu  à  Mr.  R  >ux, 
qu'  hauria  de  se  à  ia  tanda; 
jsempre  se  li  té  de  dir! 
(Un  dels  vàrios  criats  quefti  ha  arretglant  objectes  y  veyentlo 

que  baixa  per  la  escala  primer  terme  dreta) 
Ckiat.       jMirissel!  ja  ve!  are  baixa. 
Direc.      Tout  de  suite!  (Cridant). 

Mr   Ro.    (.46  molta  calma).        Oui.  me  voici. 

(Y  se  'n  va  à  la  pista) 
Direc.      jY  quin  artista  mes  calma! 

Sotal.      (Entra  segon  terme  esqii•irra  y  diu  à  n'  al  Direc- 
tor:) Lo  senyor  representant 
diu  que  pugi  à  dalt  un  rato. 
Direc.      Sí?  Donchs  aquí  tens  la  llista, 
cuydat  de  seguí  'I  programa. 

(Se  'n  va  per  la  segona  esquerra). 


ESCENA  IV 

ERNESTINA 

(Entra  per  la  escala  de  la  dreta,  dona  una  llambregada  à  la 
pista  y  à  la  segona  de  la  esquerra,  fa  com  qui  enrahona 
ab  en  Sotalongo  y  diu:) 

Música. 

Soch  la  artista  més  bromista 
que  à  la  companyia  hi  ha: 
soch  lo  mes  il•lusionista 
del  trevall  qu'  avuy  se  t'à. 
Vells  y  joves,  sempre  'm  venen 
com  las  moscas  à  la  mel. 
y  jo  trio  'Is  que  mes  tenen 
per  darme  vida  de  cel. 

Patatrip  patatrap; 
lo  caball  volta  la  pista 

Patatrip  patatrap; 
orgullós  de  du  una  artista 
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que  tans  cors  fer  rendir  sab 
Patrip,patrap. 

Lo  caball  que  ab  mi  funciona 
va  del  públich  frech  à  frech 
y  algun  qu'  altre  brinco  dona 
quan  sent  de  la  tralla  '1  xech. 
Los  espectadors,  nie  miran 
alguns  cops  embadalits 
y  fins  sento  com  sospiran 
los  vellots  verts  y  tulits. 

Patatrip,  patatrap.  etc... 

A  na  mi,  tothom,  me  troba. 

de  modals  fins  y  elegants; 

se  nadà.y  guardà  la  roba 

portant  trajos  excitants. 

L'  equilibri,  també  '1  guardo 

à  la  millor  perfecció,* 

y  en  posantmho  al  cap,  no  tardo 

fentlho  perdre  à  qui  vull  jo. 
Patatrip,  patatrap. 
(Entra  Cassimiro  per  la  portalada  del  fondo  ab  una  magni- 
fica toya  de  flors  à  la  ma.  dirigintse  directament  à  Ernes- 
tina). 


ESCENA  V 

ERNESTINA,    CASSIMIRO,    SOTALONGO,  y  luego 
Mr.  ROUX. 

Parlat. 

Cassim.     Bona  nit,  bella  Ernestina 

iTé!  (Presentantlhi  'l  ram). 

Ebnes.  jGracias  à  Deu  que  't  veig! 

Cassim.     Este  ramo  te  presento 

por  descanso  de 

Ernes.      (Acepta  'l  ram).  jXimplet! 

jSempre  seràs  plaga!  Gracias. 
Cassim.     T  agradan  aquets  clavells? 

^Y  las  camelias? 
Ebnes.  Bonicas. 

Cassim.     Y  aquets  cuatre  pensaments? 
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Ernes. 


Cassim. 


Es  un  ram  de  gust.  M'  agrada; 
veig  que  pensas  al)  mi. 

Que? 
Que  si  penso  ab  tú,  Ernestina? 
més  del  que  tu  creus,  molt  més. 
Tot  lo  dia,  part  de  vespre 
y  fins  à  la  nit  que  't  veig. 
Y  tú  ab  mi,  que  hi  pensas  gayre? 
Cada  instant.  Are  mateix, 
pensaba  que  tinch  de  dirte... 
ca,  no  val  la  pena.  . 

Qu'  es? 
Que  t'  estimo,  que  t'  adoro, 
qu'  ets  moltíssim  guapo  y  que... 
necessito  cent  vint  duros 
per  un  capritxo. 

(Treu. una  cartera  y  'Is  hi  dona). 
Aquí, 'Is  tens. 
Per  tu,  la  caixa  està  oberta. 
(Jo  n'  hi  hagués  demanat  més). 
jQu'  ets  generós  uassimiro! 
Que  bo! 

(Y  burro  ai  mateix  temps). 
Juras  estimarme  sempre? 
Lo  qu'  es  mon  cor,  es  ben  teu. 
De  veras? 

Si,  Si;  t'  ho  juro. 
(Mentres  afluixis  diners). 
(Los  bocadillos  y  frasses  de  'm  Sotalongo  han  de  ser  sempre 
donadas  à  temps,  puig  que  ajudant  à  l'  arrelrjlo  de  varios 
objectes  ab  los  mossos  de  cuadra,  deu  estar  atent  à  la  con- 
versa d'  en  Cassimiro  y  Ernestina). 
Cassim.     No  pots  pensarte  Ernestina 
lo  content  que  "m  vares  fer, 
dantme  Tteu  preciós  retrato 
y  ab  dedicatòria  al  peu. 
iAh!  que  n'  hi  mato  de  ratos 
contemplantlho! 

Sí? 
(Ja  ho  crech. 
va  retratada  à  la  fresca 
y  es  clà  '1  ximple...) 
(.4  Sotalongo).    iQ\ié  tinch  temps 
de  arribarmé?.. 


Ernes. 


Cassim. 
Ernes. 


Cassim. 


Ernes. 


Sot  al. 
Cassim. 

Ernes. 
Cassim. 
Ernes. 
Sotal. 


Ernes. 

Sotal. 


Eknes. 
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Sotal.  No  senyora. 

que  ja  li  toca  '1  torn   ^Veu? 
Mr.  Ro.  (Entra  per  la  de  la  pista  dihent) 

Au  plaisir  de  vous  revoir. 
(Y  després  del  saludo  se  'n  va  pel  primer  terme  dreta) 
Ernes.      Es  vritat.         (Al  véurer  à  Mr   Roux). 
(Saludant  à  Mr.  Roux). 
Cassim.  ;Buenas! 

Sotal.  (id.)  .    jAdieu! 

Ernes.      (A  Cassimiro,  donantli  'i  ram). 

Vols  portarme  '1  ram  al  cuarto? 
CÍssim'.     Ab  molt  gust.  Hi  vaig  corrent. 

(Acepta  7  ram  y  se  'n  và  per  la  segona  dreta). 
jOh!  las  donas!  Que  'n  conquisto! 
A  mi,  cap  se  'm  resisteix. 
(Entra  lo  Representant  d'  empresa  havent  baixat  avans  per 
la  mateixa). 


ESCENA    VI 

ERNESTINA,   REPRESENTANT   y   SOTALONGO 

Repr.        (Dirigintse  à  Ernestina  ab  to  de  enfado). 

tQu'  es  lo  que  't  deya  aquell  tipo? 
Ernes.      Sílabas.  mots  y  paraulas. 
Repr.        jErnestina!.  . 
Ernes.  Que  vols  dir? 

Repr.        Que  'm  sublevo  quan  me  faltas. 
Ernes.      Y  quant  '1  que  falta  ets  tú? 
Repr.         &Jb? 

Ernes.  Vols  dirme  d'  ahont  vens  are? 

Repr.        De  la  administració. 
Ernes.  jCa! 

Te  creus  que  no  ho  sé  tot,  ;  plaga! 

Ves,  ves  ab  Madam  Lili.  (intencionat). 

Veus  com  ho  sé?  iQue  't  pensabas! 
Repr.        De  Madam  Lili,  tens  celos? 
Ernes.       jAy  pobreta!  Si  es...  un  àngel!..       (Tó  de  burla) 
Repr.        Això  ho  dius,  perquè  jo,  olvidi 

lo  que  anaba  à  preguntarte. 
Ernes.      Lo  qu'  hem  de  fé,  es  acabà. 

Si  Madam  Lili,  t'  agrada, 
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quedat  ab  ella  y  olvidam 

que  jo.  m'  arreglaré. 
Repr.  j  Basta! 

(^4  ser  possible,  un  dels  mossos  treurà  un  caball  de  la  cuadra 
de  la  esquerra  cap  à  la  pista). 

Tu,  no  m'  has  estimat  may. 
Ernes.      Te  n'  he  dat  p  roba's  sobradas. 
Repr.        Quinas  son  que  no  las  veig? 
Sotal.      (A  Ernestina).      Que  no  surt?  Li  toca. 
Ernes.      {A  Sotalongo).  Calla. 

ja  vaig  desseguit.  Per  tú, 

(Al  Representant). 

1'  endemà  de  ser  casada, 

vareig  fugir  del  marit. 

Y  d'  aquet  modo  m'  ho  pagas? 
Repr.        Es  que...    , 
Ernes.  Si  's  poguessen  fer 

las  cosas,  dugas  vegadas  .. 

Ni  seria  lo  que  soch, 

ni  viuria  ab  constant  ràbia. 

ni  haurias  cobrat  tú  '1  sou 

fruyt  de  las  mevas  suhadas, 

ni  foras  representant, 
,  ni  hauria  de  buscar.... 

Sotal.  Basta! 

Ernes.      Ves,  ves,  ab  Madam  Lili 

però  procura  guardarte 

del  marit;  qu'  es  molt  celós 

y  es  un  Hèrcules,  que  si  alsa 

cent  quilos  ab  una  ma, 

calcula,  si  sab  que  passa, 

la  coca  que  farà  ab  tu 

ab  dos  punys  à  la  vegada. 
Sotal.      0  surt,  ó  dono  1'  avís 

de  que  vostè  no  trevalla. 
Ernes.      Vaig  al  moment.  Desde  avuy, 

no  hi  ha  res  entre  nosaltres; 

perteneixo,  à  n'  aquell  jove 

que  m'  ha  dut  lo  ram  al  cuarto. 

(Se  'n  va  à  la  pista.  Desde  fora  se  senten  grans  aplausos. 
Los  mossos  de  cuadra  preparan  tins  cuants  cèrcols  cuberis 
de  paper  fi.) 
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ESCENA  VII 

REPRESENTANT,  SGTALONGO. 

Repr.        Has  sentit? 

Sotal.  No  cal  que  diga; 

la  Ernestina  te  rahó. 
Repr.        Perú  no  te  de  valerlhi. 
Sotal.      Vostè  1'  hi  ha  faltat  en  tot. 

Es  representant,  per  ella; 

vostè  d'  ella.  cobra  '1  sou; 

ella,  per  poguer  vestïrse.... 
Repr.        Bueno  ja  ho  sé  tot  això. 
Sotal.      Y  no  content  de  esplotarla, 

li  roba  encare  1'  amor, 

estimant  à  una  altra  dona; 

això  es  indigne! 
Repr._  Prou,  prou. 

Es  vritat,  sí,  no  la  estimo, 

jo  vull  íi  P  altre,  però.... 

tampoch  me  convé  quedarme 

sense  la  Ernestina. 
Sotal.  Donchs. 

Repr.        Jo  tinch  de  demostrar  celos 

del  tipo  del  ram  de  flors, 

y  haig  de  ferli  mal. 
Sotal.  jCuydado! 

Repr.  No  hi  ha  mes,  1'  hi  haig  de  fer  por. 
(Se  'n  va  per  la  escala  de  la  dreta;  un  mosso  compareix  ab  un 
pal  de  dos  metros  de  llar  eh  que  à  dalt  hi  haurà  un  petit 
cèrcol,  del  quepenjan  varias  cintas  cargoladas  ó  aplegadas 
junt  al  cerco  y  se  'n  va  à  la  pista.  Per  las  primera  dreta, 
segona  esquerra  y  fondo  del  mateix  compareixen  cridant 
Antonet,  Pepin  y  Bebè,  ab  Iraje  de  clonw). 


ESCENA  VIII 

ANTONET,  PEPIN,  BEBÈ. 

Música. 
'Ant.         Mi  decirme  Antonet. 
Pep.         Mi  decirme  Pepin. 
Beré.       Mi  decirme  Bebè. 
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A.  P.  B.   Todos  ser  muy  tranquils. 
No  haber  al  inundo  Circo 
sin  clonws  por  trabajar, 
nosotros  ser  el  todo 
ser  muy  originals. 


Ant. 

Mi  hacer  saltos  mortales. 

Pep. 

Y  mi  hacerlos  tambien. 

Bebè. 

Mi  veniàles  hacerlos. 

A.  P. 

B. 

Hacer  tots  lo  mateix. 

Ant. 

Mi  ser  inglés  de  Sans. 

Pep. 

Mi  ser  de  Mataró. 

Bebè. 

Mi  ser  de  St.  Feliu. 

A.  P. 

B. 

Tener  ingleses  tots. 
Tanto  nos  es  dar  saltos 
como  muecas  hacer. 
nosotros  darnos  golpes 
con  manos  y  con  pies 

Ant.  - 

Mi  hacer  reir  por  bolsillos. 

Pep. 

Mi  hacer  llorar  de  reir. 

Bebè. 

Mi  hacermc  reir  mi  mismo. 

Ant. 

■Ta,  ja. 

Pep. 

Je,  je. 

Bebè. 

Jjji 

A.  l\ 

B. 

Ja  ja,  jeje,  jiji, 
(Se  'n  van  cridant  cap  à  la  pista  ) 

'       ESCENA  IX 

DIRECTOR  DE  PISTASOTALONGO,  MOSSO   PRIMER, 

MOSSO   SEGON,  DONYA    URSULA 

y  luego   CASSIMIRO. 

Parlat. 

Direc.       (Entra  segon  terme  esquerra) 

jSotalongo!  Escolta,  vina, 

digastne  lo  que  ha  passat: 

í,M'  han  dit  que  hi  ha  hagut  un  paro?  ■ 
Sotal.      Home,  ja  s'  ho  pot  pensar, 

cuestions  entre  la  Ernestina- 

y'1  senyor  Representant 
'de  la  empresa. 
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•Mosso  1. 
Ursula. 
Mosso  1. 
Ursula. 


Ursula. 


Cassim. 


Ursula.     (Entra  pel  fondo  mirant  per  tol  y  no  sabent  à  qui 
dirigir  se,  per  fi  s'  acosta  à  un  dels  mossos. 
Sssit.  dispensi 
Digui. 

(Dantloshï).  Aquí  te  dos  rals. 
Y  perquè  me  'Is  dona? 

Prénguils. 
Mosso  1.  En  fi... 

ÇLs  aeepta  y  se  'Is  fica  à  la  butxaca). 

Per  casualitat. 
ha  vist  un  senyo  que  duya 
una  toya  de  flors? 

(Baixant  la  escala  de  la  dreta).  jAy!... 
Si  que  1'  habém  feta  bona! 
[la  meva  esposa!  jmal  Ham! 
Si  torno  endarrera,  'm  mataa 
y  si  segueixo  endevant 
topo  de  frente  ab  la  dona 
y  qui  sap  qué  passarà). 
(Agafa  un  cèrcol  cubert  de  paper  dels  que  tindrà  aprop  y  's 

tapa  del  cantó  que  donya  Ursula  podria  reconéixel). 
Mosso  1.  Vol  dí  un  que  ve  cada  vespre 
que  porta  sombrero  clà? 
Sí,  sí,  '1  mateix.  ^Cada  vespre 
malgasta  diners  ab  rams? 
(L'  altre  ve,  no  tinch  fugida 
si  aquells  no  'm  poden  salvà). 
(Se  dirigeix  à  n'  al  grupo  hont  hi  ha  lo  Director  y  Sotalongo 
jugant  sempre  lo  cèrcol  per  no  ser  vist  de  Ursula). 
Senyor  Director,  dispensi. 
Que  té,  bont  va  tant  sofocat? 
Lliurim  del  conflicte. 

Espliquis. 
Es  un  compromís  dels  grans. 
Demanim  toflo  que  vulga 
pe.,   però  salvim. 

i'L  truhant!. 
y  diga,  com  pucb  trovarlo? 
perquè  jo,  I'  he  vist  entrà 
y  1'  esperaba  allí  fora 
per  sorpéndrel.    - 

Ja  es  un  cas!... 
Mírila,  veu,  es  aquella. 


Ursula. 


Cassim. 


Direc. 
Cassim. 
Direc. 
Cassim. 


Ursula. 


Direc. 

Cassim. 
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(Signanlli  hont  hi  ha  la  Ursula). 

jfàssimho  per  caritat! 
Direc.       Es  que  no  trobo  cap  medi. 
Mosso  2.  (Acostantse  à  n'  algrupo  del  Director). 

Senyor  Director,  ja  ho  sab? 
Direc.      Lo  que?      (Separantse  de  Cassimiro  y  Sotalongo). 
Mosso  2.  No  ha  vingut  encare. 

Cassim.     jEstich  fresch!         (A  Sotalongo). 
Mosso  2.  'L  clonw,  '1  llarch. 

Direc.      .Donchs  qui  fa  '1  papé  de  tonto?       .  - 
Mosso  2.  Ningú. 
Diuec.  Això  no  pot  anà! 

tQue  fem?  jAh!  jquina  pensada 
(Toca  la  espatlla  de  Cassimiro  y  li  diu  ab  alegria  y  misteri). 

jEscolti.  ja  està  salvat! 
Cassim.     jAh!  si?...  Gracias;  Deu  li  pagui. 
Direc       S'  haurà  de  desfigurà. 
Cassim.     Magnífich! 
Direc       (A  na  7  mosso  2).        Porta  '1  blanch  perla 

de  qualsevol  clonw;  un  tap. 

un  sombrero,  una  perruca, 

un  tubo  vermell  y  un  frach. 
Ursula.        (Que  segueix  sempre  conversant  ab  'l  tnosso  I). 

Però  digui:  ^hont'  es  lo  cuarto 

de  la  artista? 
Cassim.     (A  Sotalongo).      Si  no  va 

à  entretenirla,  es  capassa 

de  armà  una  sacramental. 
Diuec       Véshi,  véshi. 
Sotal.      (Se  n'  hi  va).        Que  volia? 
Ursula.     Li  preguntaba... 
Mosso  2.        (Portant  tot  lo  què  avans  habém  indicat). 

Aquí  està. 
Direc      Apa,  depressa,  despullis. 

(Dona  'l  cèrcol  à  n'  al  mosso  2,  indicantli  que  'l  tapi  per  la 
part  hont  lo  podria  veurer  Ursula  y  's  treu  la  leoita,  cam- 
biàntsela  pel  frach  vell  y  rònich,  y  mentre  fa  això,  lo  Di- 
rector li  posa  la  perruca  y  'i  caracterisa). 

Posis  1'  altre  y  entre  tant 

jo  li  arretglaré  la  cara. 
Cassim.     ^Tinch  de  fer  de  clonw? 
Direc  Es  clà. 

Fa  per  sorlirse  ab  la  seva 

lo  que  certs  polítichs  fan; 


M.  Figuerola  Aldroféu. 


261 


que  fent  lo  paper  de  tonto 

son  los  més  espavilats. 

i  Ah,  no  senyor,  s'  equivoca! 

lo  qu'  es  de  aquí,  no  me  'n  vaig; 

ell  ha  de  sortí  un'  hora  ú  altre 

pel  mateix  puesto  qu'  ha  entrat. 

jAy!  no  'm  fassi  pessigollas 

Be  li  tinch  de  pintà  '1  nas. 

jAy!  ay...  ay!  veu  ja  'm  fa  riurer. 

Aixjs  no  acabarem  may-. 

'L  meu  nas,  es  molt  sensible; 

no  me  '1  puch  deixar  tocà 

perquè  desseguit  s'  engresca... 

y  'm  fà  una  formigó... 

Ja  està; 

Vamos  ja  no  hi  ha  cuydado. 

Vol  dir? 

No  '1  coneixeran. 
ÇL  mosso  2,  se  retira  posant  lo  cèrcol  ahont  hi  ha  'Is  demés). 

Fassi  unas  cuantas  cabriolas 

quan  surti. 

Y  '1  representant? 

Aquet  déixil  pel  meu  conte. 

iCom  me  deu  hàber  posat! 
(Enlran  los  clonws  saltant  y  cridant  y  agafan  un  parell  de 

cèrcols  cada  kú): 
Direc.       Vagi  ab  aquets  à  la  pista 

aprofiti  aquet  instant. 
(Los  clonws  quan  tenen  los  cèrcols  se  n'  entornan  à  la  pista 
y  junt  ab  ells  marxa  Cassimiro,  rebent  alguna  qne  altre 
trompada,  entre  crits  y  barallo  dels  mateixos). 


Uksula. 


Cassim. 

Direc 

Cassim'. 

Direc. 

Cassim. 


Direc 

Cassim. 
Direc 


Cassim. 

Direc 

Cassim. 


ESCENA  X 

DIRECTOR,  REPRESENTANT,  URSULA, 
SOTALONGO  y  MOSSO  2.° 


Direc  (Al  mosso  2). 

Ves  à  desà  aquesta  roba 
(Donantli  la  roba  de  Cassimiro  y  demés). 
Ursula.    No,  no;  no  'm  convencerà. 
Sotal.      Donchs  aquí,  no  pot  estarshi, 
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no  veu  que  interromp  lo  pas? 
(Entra  'l  Representant  per  la  segona  esquerra). 
DuiEC.  (Emprenentlo). 

jOh  y  que  ve  be,  desiljaba... 
Repr.        Ja  'm  penso  lo  que  dirà. 
Ursula.        (A  Solalongo). 

A  n'  aquí,  també  incomodo? 

crech  que  '1  portal  es  ben  gran! 
Repr.  (Al  Director). 

No  passarà  més,- dispensi. 

Sobre  tot,  no  'n  donga  part. 
Direc.       Y  vostè  creu  que  la  empresa.  . 
Repr.        Cregui  que  faré  las  paus 

procurant  convencé  à  n'  ella. 
Ursula.    Hont  dimoni  s'  ha  ficat 

que  no  veig  d'  ell,  ni  la  sombra? 
Direc       (Al  Representant).  En  cuaut  al  Senyor  del  ram. 
Repr.        Sols  li  diré  que  's  retiri 
Direc.       Ni  això. 
Repr.  M'  importunarà. 

Direc.       Ja  'm  cuydaré  jo  de  dirli. 
Repti.        Ah!  bueno,  bueno,  niés  val. 
Direc.       La  administració  es  lo  puesto 

que  deu  haber  de  cuydà. 
Repr.        Te  rohó;  però  voldria 

.   dí  à  la  Ernestina... 
Diuec.  Més  tart. 

Arc,  es  milió  que  se  'n  vagi 

hont  li  toca  vigilar. 
Repr.        Però... 
Direc  Créguim. 

Repr.  Hasta  lucgo. 

(Sen  va  segona  esquerra). 
Direc       Ja  'm  contarà  '1  resultat. 
Sotal.      (Oferint  una  cadira  à  donya  Ursula) 

Segui,  aquí  té  una  cadira. 
Ursula.     No  'm  cansaré  de  esperar. 

(Se  hi  assenta). 
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ESCENA   XI 

DIRECTOR,   SOTALONGO,    URSÜLA,   HÈRCULES 
y  MOSSO  primer. 


Direc. 
Hércul. 


Direc. 


Hércul.    (Trage  especial;   entra  segon  terme  dreta  bastant 
de  mal  humor,  encarantse  ab  el  Director). 

Son  lieto  de  voi  vederos. 
Direc.       Celebra  de  veurem? 
Hércul.  Si. 

Ter  diré  que  non  travallo 

ni  una  notte,  ni  una  piu, 

si  il  signor  representante 

volta  à  parlaré  à  Lili. 

ío,  sono  moltó  bono 

me  en  faltàndome..-. 

Que  diu? 

Perdutto  il  mondo  de  vista 

rompo  una  testa  cosí. 
(Figurant  que  la  aixafa  ab  'Is  panys). 

Créguim  y  no  siga  plaga. 

pensi  que  tot  lo  que  ha  vist 

son  visions  de  alguna  broma; 

olvidiho.  creguim  à  mi. 
(Entran  variosmossos  de  cuadra,  ab  pesos  diferents  que  van 

col-locantlos  prop  la  entrada  à  la.  pista). 
Hércul.    Costui  m'  ha  punto'nel  vivo. 
Direc.      No  senyo,  en  res  1'  ha  ferit 
Hércul.    E  orribile. 
Direc.  S'  equivoca. 

Hércul.    Non  credere?... 
Direc.  Cert  n'  estich. 

Ell,  no  es  capàs  de  faltarli. 
Hércul.    Voi  estar  certo?... 
Direc.  Si.  si. 

Hércul.    Duuque  le  perdono. 
Direc.  Gracias. 

Hércul.    Portate  los  altros?      (Al  mosso  1). 
Mosso  1.  Quins? 

Direc.      Los  pesos  de  bola  sola. 
Mosso  1.  Mírissels,  tots  son  aquí 
Hércul.    Bene.  bene. 
Direc.  Va  à  probarlos? 
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Hércul. 

Sempre  lo  fato  ío. 

DlREC. 

Aixis 
no  's  cansa? 

Hki'Cül. 

Cosa  contraria 
piu  leggiero. 

DlREC. 

Sí?  vol  dt? 

Hércul. 

(Cullint  una  bola  de  ferro). 
Vcdere?  cinquanta  quilo, 
unc  mano 

DlREC. 

Es  atrevit 

Hércul. 

Feria  saltaré  .. 

DlREC. 

Cuydado. 

Hércul. 

In  cima  la  testa. 

Direc. 

Sí? 

Es  un  trevall  molt  difícil,- 
no  's  pot  fer  gayre  sovint, 
perquè  si  cau  al  melone 
prou  queda  partit  pel  mitj. 

Hércul. 

Vedere  que  cosa  fato. 
(Fa  uns  cuants  exer cisis  ab  els  pesos) 

Direc. 

Està  molt  bé;  es  molt  bonich. 

Sotal-. 

Li  toca  '1  torn. 

(Al  véur 

er  que  han  tornat  à  venir  Erneslina.  Cassimiro  y 

'Is 

tres  clowns  diu  à  Hèrcules). 

Direc. 

Vagi,  vagi. 

UliSULA. 

jAy!  que  nerviosa  qu'  estich 

(Hèrcules  se  'n  va  à  la  pista). 

ESCENA   XII 

DIRECTOR,  SOTALONGO,   URSULA,   ERNESTINA, 
CASSIMIRO,  ANTONET,  PEPIN,   BEBÈ 


CaSSIM. 


Ernes. 
Cassui. 
Ernes. 


(A  Pepin  senyalanllhi  à  Ursula). 
Es  aquella  que  hi  ha  allí 

(Pepin  se  'n  va  à  parlar  ab  Ursula). 
Escolta.  (A  Cassimiro). 

Vaig  à  vestirme. 
Vols  ferme  '1  favor  de  dirme 
perquè  t'  has  posat  així? 
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CaSSIM. 
Bebè. 

DlREC. 

Antonet 
Bebè.  , 
Direc.  * 
Pepin. 

Ursula. 
Pepin. 

Cassui. 


Ernes. 

Pepin. 

Ursula. 

Pepin. 

Ursula. 

Direc. 

Bebè. 

'  ASS1M. 

Ernes. 
Cassim. 

ÜIREC. 

Ernes. 

Càsíim. 

Pepin. 
Ursula. 


Més  tart  ja  t'  ho  esplicaré. 

(Que  conversa  ab  el  Director  y  V  Antonet)- 

Este  tonto,  ser  muy  tonto. 

jPobre  home!  Si  ab  ell  no  conto  .. 

Recihir  mucho. 


(Rihent) 


Je,je. 


Osté  buscar  un  senyor       (A  Ursula). 
que  aquí  venir  cada  noche? 
Lo  coneix? 

Que  hacer  derroche 
de  dinerro  por  amor? 
(Enrahonant  ab  Ernestina). 
Al  deixà  '1  ram,  ha  vingut, 
jo,  al  véurel  desesperat 
he  fugit  molt  espantat 
Més,  de  quin  modo  ha  sigut 
que  '1  trage?... 

(A  Ursula).    Osté  dirse  Orsóla? 
Conque  osté  ser  la  marida? 
Sí,  sí;  digui  desseguida. 
Sab  hont  es,  per  carambola? 
Oste  saber  que  la  enganya? 
Oste  querrerlo  encontrar? 
Si.  jTréguim-de  aquet  pesar 
ja  que  jo  no  he  tingut  manya. 
(.4  Bebè). 

Com?  que  's  vol  anà  à  vestí? 
El  haber  dicho-. 
(A  Ernestina)  Ja  ho  veus 
Es  cert  qu'  ets  sol  té? 

No  'm  creus? 
(Separanlse  de  Bebè  y  Antonet,  citanàCassimiro). 
Escolti,  vingam  aquí. 
(A  Cassimiro). 
Cuan.estigas  vestit,  vina. 
t'  espero  à  dalt,  sents? 
(Se  'n  va  per  la  segona  dreta). 
(Al  Director).  Que  vol? 

^ab  que  m'  han  escalfat  molt? 
Que  m'  han  dat  la  gran  tunyina? 
(A  Ursula). 
Osté  estar  dlspuesta?... 

A  tot. 
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Pepin. 

(jRSULA. 

Pepin. 


con  tal  de  poguer  trobarlo 

confondrel,  escarmentarlo 

y  divorciarme  si  's  pot. 

Contnigo  venir. 

Anem. 

Y  'i  trobarem  prompte? 

Yés. 

(Pepin  y  Ursula  marxan  segon  terme  esquerra). 
DntF.c.      (A  Cassimiro). 

Fora  bo,  que  se  'n  anés 

quan  veu.  per  vostè  '1  que  fém! 

'L  tonto,  no  's  pot  Gambià, 

surt  à  tota  la  funció. 

;Ah!  con  que  es  à  dir  que  jo.... 

Nada,  que  no  pot  marxà. 

Vinga  ab  mi  y  fassi  ganyotas 

y  salts  devant.de  la  gent. 

Però  escolti,  ^per  qui  'm  pren? 

Pel  qu'  es.  (Ab  to  de  autoritat). 

(Ay!  no  las  tinch  totas) 

Be,  però  are  que  'n  Pepin 

m'  habia  fet  tan  content 

dantà  Ja  dona  entenent 

de  franquejarme  '1  pas?.  . 

Quin? 

Després  de  trobar  las  manyas.. 

Are  ja  estaba  salvat! 
(Lo  Director  V  empeny  ensenyanlli  la  entrada  à  la  pista,  voy 

amenassantlo  y  se  'n  van  tots  dos,  per  la  mateixa.) 
Antonet.  Mi,  ser  quien  mas  le  ha  escalfat 
Bebè.        Mi  haberle  datcien  castanyas. 

(Se  'n  van  un  per  cada  part). 


("assi.u. 

DlREC. 


(-ÀSSIM. 

DlREC. 

CaSSIM. 


'OTAL. 
Dl  HEC 

Cassiv 


ESCENA  XIII 

SOTALONGO,  CRESPI. 


Crespi. 


Sotal. 


(Entra  segona  esquerra). 

Escolti,  'ni  permeteria 

ensejà  una  estona   1  ball? 

Com  que  n'  hi  ha  alguna  de  nova. 

(,No  han  tingut  temps  d'  ensajar 

durant  el  dia? 
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Crespi  Com  vulga... 

però  es  un  ball  especial 

per  cert  molt  nou,  y  voldria. 

quedar  be 
Sotal.  Tiri  endevant. 

però  no  ho  prenga  per  vici. 
Crespi.      Es  lo  primer  cop  que  ho  faig 

y  si,  no  fos  qu'  es  estreno 

ni  li  hauria  demanat. 

(Se  'n  va  segona  esquerra). 


ESCENA  XIV 


SOTALONGO,  BATISTA    Entra  segona. esquerra. 


Batista. 


SOTAL. 

Batjstj 


SOTAL. 

Batista 

Sotal. 

Batista. 

SOTAL. 

Batista. 

Sotal. 

Batista. 

Sotal. 

Batista. 

Sotal.-  ; 


Batista. 

Sotal. 

Batista. 

Sotal. 
Batista. 


Ja  ho  sé  tot,  m'  ho  ban  esplieat, 
he  vist  à  n'  ella  à  la  pista; 
no  la  perderé  de  vista. 
iOh!  nit  de  felicitat! 
(Aquest  home  sembla  boig) 
Ah  sí.  sí   jJa  la  be  trobada! 
(Cridant.) 

jPauleta!  ;Perla!  jSalada!.... 
Vaja.  lo  dit,  no  'm  fa  goig. 
Lo  Director,  sab  hont,  es? 
Are  mateix  era  aquí. 
Y  la  Paula? 

Qui  vol  dí? 
La  Pauleta;  no  m'  ha  entès? 

Si  no  s'  esplica  mes  clà 

Vull  veure  à  la  meva  dona. 
Sí?  qui  es? 

Là  'que  fa  una  estona 
acaba  de  trevallà. 
(Vaja  es  nrarit  de  una  artista  . 
que  deu  fer  de  figuranta. 
Es  un  deís  marits  que  aguanta 
Diga.  hont,  es?     •'<  ;  •  .    . 

•    Serà  à  la  pista. 
Que  vinch  decidit  à  tot: 
avuy  la  dona  ve  ab  mi. 
La  pista....         •■ 

Si,  vaig  allí 
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armaré  un  gran  esbalot. 

Vull  dirli  que  ab  mi,  no  's  juga.  s 

Ja  se  que  'I  representant 

es  el  que  la  està  enredant, 

però  quan  trobarlo  puga.... 
Sotal.      ('Ah!  ja  entench,  es  '1  marit 

de  Madam  Lili  vostè? 
Batista.    Pauleta!  's  diu.  jAh!  sí,  be; 

Lili,  deu  se  'I  nom  fingit. 

jCambiarse  '1  nom,  quina  mengua! 
Sotal.      &No  es  francesa? 
Batista.  Catalana 

Sotal.      Com  que  '1  parla.... 
Batista.  tTarambana! 

li  van  ensenyà  la  llengua. 
Sotal.      Jo  me  la  creya  casada 

ab  1'  Hèrcules. 
Batista  jAh!  no.  ca!..  . 

Deu  sé  '1  que  la  va  robà. 

&Hont'  es,  digui? 
Sotal.  j^astarada! 

(Si  's  troban  hi  haurà  un  escàndol. 

que  acabarà  malament; 

vaigavisarlo  al  moment.) 
Batista.  (Aquet  deu  ser  del  seu  bàndol 

y  no  li  té  de  valé). 

Hont'  es  ella?  la  vull  veurer. 
Sotal.      Vaja,  ho  veig.  y  no  ho  puch  creurer 
Batista.  Que  no  'm  vol  dí  hont'  es? 
Sotal.  No  ho  sé. 

(Soialongo  se  'n  va  à  la  pista). 


ESCENA  XV 

BATISTA,  URSULA  entra  segon  terme  esquerra. 


Ursula.     [Quin  modo  de  fer  fe  '1  ximple! 

Batista.   jY  com  poguerla  trobar! 

Ursula.     jEnganyarme!  'I  poca  solta! 

jAh!  tonta  de  mi,  are  hi  caych: 
m'  ha  jugat  la  gran  partida 
per  poguersem  escapar. 
Escolti! 
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Batista.  Digui,  senyora. 

Ursula.     Ha  vist  per  casualitat 

un  que  sol  venir  molts  vespres 

ab  un  ramet  à  la  mà? 
Batista.   Es  la  primera  vegada 

que  aquet  Iloch  he  trepitjat, 

sento  no  poguer  serviria. 
Ursula.    Que  soch  desgraciada...  iay!... 
Batista.  No  's  despacienti  senyora 

que  som  tants,   Is  desgraciats! 
Ursula.     jSi  li  "espliqués  lo  que  'm  passa! 

jSi  li  espliqués!.. 
Batista.  No,  no  cal. 

No  vinga  à  esplicarme  penas 

que  tinch  altres  mals  de  cap. 

(Temps  ha,  que  busco  ma  esposa! 
Ursula.    Jo  busco  un  marit  desleal. 
Batista.   Avuy  à  n'  aquí  la  he  vista 

però  no  se  hont  s'  ha  ficat. 
Ursula.     Donchs  k)  mateix  à  mi  'm  passa: 

'1  busco  y  no  trobo  '1  cau. 
Batista.  Que  li  ha  pres  alguna  artista? 
Ursula.    Al  contrari. 
Batista.  Vol  dir? 

Ursula.  jCàt 

EH,  ell  es  qui  las  busca 

malgastant  diners  ab  rams 

y...  'm  comprèn? 
Batista.  Sí,  prou  prou. 

Ursula.  Meu  tres 

que  à  na  mi  ..  m'  ho  fà  estalvià. 

Es  un  murri...  " 
Batista  .  Y-  qui  es  el  la? 

Ursula.     jQui  ha  de  se!.  .  Una  triquitrachs. 

Es  una  tal  Ernestina. 
Batista.  La  coneix  vostè. 
Ursula.  Ni  cal; 

per  més  que  tinch  '1  retrato. 

Per  xó  se  '1  nom  de  ella. 
Batista.  Ah  ja. 

Ursula.     Com  que  hi  ha  dedicatòria. 

Mirísela  veu?    (Ensenyantli  'l  retrato). 
Batista.   (Sorprès).        jQuiu  cas! 
Ursula.    Que  te?  y  are?  que  li  agafa? 
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Batista.   Es  la  Pauleta,  ay,  ay,  ay. 
Ursula.    Que  diu! 
Batista.  Es  la  meva  dona. 

Ursula.     Si  's  diu  Ernestina 
Batista.  ;Cà! 

Madam  Lili,  la  anomenan. 
Ursula.    No  ho  crech. 
Batista.  Be,  hont  s'  ha  ficat 

lo  seu  marit  ahont?  contesti. 
Ursula.     Per  ventura  ho  sé?  No  sab     ■ 

que  fà  dos  horas  que  '1  busco? 
Batista.   Si  'I  trobo.  . 

Ursula.  M'ajudarà?  •'  - 

Batista.   Sento  que  'I  cervell  me  salta 

y  se  m'  engrandeix  '1  cap. 

Calculi  entre  '1  de  la  empresa 

junt  ab  1'  Hèrcules  malvat 

y  '1  seu  marit...  ay  pobreta! 

iCom  me  la  deuheii  posar... 

al  xiulaiii  las  orellasl 
Ursula.    Això  es  segú,  qu' ella  ho  sap. 

ESCENA  XVI 

'Ls  mateixos,  PEPIN  (Entra  segona  esquerra). 

Pepin.       (,Que  hacer  aquí  la  senyora? 

Porqué.  osté  allí  no  esperar? 
Ursula.     Jo  'm  creya  que  in'  enganyaba. 

Com  que  no  1'  he  vist. 
Pepin  Irà 

pronto  por  Lili  madama. 
Batista.   Qué?  Quin  nom  ha  pronunciat? 

6LÍÜ? 
Pepin.  Yes. 

Batista  Hont'  es? 

Pepin.  Arribo. 

Batista.   Y  diguim,  per  hont  se  hi  và? " 
Pepin.       Ella  no  recibir  nadie; 

ahora.  solo  esperar, 

Casimiro. 
Ursula.  No  es  posible. 

Pepin.       Marido  da  ósté?  (A  Ursula). 


M.  Figuerola  Aldroíéu. 
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Batista.  No.  may. 

Això  no  pach  comportarho, 
me  n'  hi  vaig,  sí;,  me  n'  hi  vaig. 

Se  'n  và  segona  esquerra). 
Ursula.     Y  es  vritat?  (A  Pepin). 

Pepin.  Si. 

Ursula.  Ella  I' espera! 

Tampoch  ho  puch  tolerar. 

(Se  'n  va  id). 
Pepin.       Mi  salvar  à  Cassimiro: 

demàs.  ya  se  arreglarant. 

(Sen  va  à  la  pista). 


ESCENA    XVII 

CRESPI,   COS    DE    BALL.    (Entran  segona  esquerra). 

Crespi.    (Després  de  posarlas  en  actitut  de   ballar  habent 
■  format  en  cuadro). 

tJa  tenen  allò  present? 
Molta  atenció  recomano 
y  sobre  lot,  'Is  demano, 
que  no  ho  fassin  malament 
(Mentres  ballan  seguirà  portant  lo  compàs  ab  un  bastó  y 
pronunciarà  'Is  noms  de:  Sa  cé,   contra  sa  cé.  batiman 
pas  de  buré,  etc,  etc). 

Música. 

GRAN    BALL    CÓM1CH-GROTRSCH 

Parlat. 
jBrabo!  molt  ben  ajustat. 


jSera  un  èxit!  Lo  que  deya; 
en  tot  y  que  jo.  no  creya 
que  surtis  tan  acabat. 


ESCENA   XVIII 

CRESPI,   SOTALONGO,   HÉUCULES 

Hépcül.    (Mitj  enfadat  entra  ab  en  Sotalongo  del  foro. 

Mi  vede  tutto  sorpreso. 
Sotal.       Es  tal  com  li  dich,  es  cert. 

(A  Crespi  y  Cos  de  ball). 

Ja  poden  anà  à  la  pista 
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Crespi.  (A  n'  al  Cos  de  ball). 

Entrin  ab  lo  pas  aquell. 
(Lo  cos  de  ball  y  Crespi  se  'n  van  pel  foro) 


SOTAL. 

(Eúrahonant  ab  Hèrcules).     Com? 

Hércul. 

Dubito  che  sia  vero. 

E  incredibile! 

SOTAL. 

No  ho  creu? 

HÉRCUL. 

Non  poderse  maritarse 

con  dues  huomos. 

Sot al. 

Es  cert. 

HÉRCUL. 

Lili,  essera  mia  esposa. 

Sotal. 

Donchs,  la  vritat,  no  hu  entenen 

HÉRCUL. 

Cuesti  signori  é  un  farsanti. 

Andiamo  presto  per  lei 

que  boglio  aisafarle  '1  naso. 

Sotal. 

Si  ha  dit  que  '1  marit  era  ell. 

HÉRCUL. 

Non  é  vero.  Sono  ío. 

Andiamo  à  vederle. 

Sotal. 

Anem: 

(Se  'n  van  Hèrcules  y  Sotalongo per  la  segona  esquerra). 


ESCENA    XIX 

CASSIMIRO,   PEPIN    luego  DIRECTOR 


Pepin. 

(Entra  ab  Cassimiro  del  fondo). 

- 

Mi  salvarlo,  no  escaparse 

porqué  óste  no  haber  querida. 

Las  cien  pesetas. 

Cassim. 

Prometo 

pagàrlashi  un  altre  dia. 

Ja  ho  sé  que  no  'n  té  la  culpa.. 

Pepin 

Poder  vestirse  ahora  misma. 

Dikec 

(Desde  'l  foro,  à  Cassimiro). 

- 

Hont  và?  No  sab  que  li  he  dit? 

Cassim. 

Oh!...  es  que.  . 

Direc. 

Depressa,  à  la  pista 

(A  Pepin). 

y  vostè,  sense  contracta 

per  enredon. 

Pepin. 

Que  haber  dicha? 

Direc. 

Que  no  trevallarà  més. 

Pepin. 

La  veremas. 

M.  Figuerola  Aldroféu. 


273 


Direc.  jVagi,  ximpla! 

(Si  tardo  me  1'  entabana) 

(A  Cassimiro). 
[A  fé  '1  tonto  desseguida! 
Gàssim.     Si  no  puch  més! ..."  ,    . 

Direc.      (Signantli  la  pista).     A  fé  '1  tonto! 
Pepin       Mi  vengarme  con  silvidas. 

(Cassimiro  y  Director  se  'n  van  à  la  pista  y  darrera  d'  ells 
Pepin.  Entra  Ernestina  ab  trage  de  .societat  molt  elegant 
al  mateix  temps  que  lo  Representant  per  V  altre  costat). 


ESCENA   XX 

ERNESTINA,   REPRESENTANT 

Música.. 

Repre.      Com  es  digas  que  'm  desdenyas? 
Ernes.      Crech  que  no  V  ho  haig  d'  esplicà. 

Deixem,  deixem  lo  pas  lliure. 
Repre.      De  primé  m'  has  d'  escoltà. 

Ets  la  única  persona 
que  m'  ha  fet  senti  amor; 
T  estimo  te  idolatro: 
sols  teu  es  lo  meu  cor. 
Los  celos  t'  han  fet  veurer 
visions,  que  no  son  re, 
pretents  que  jo  te  olvidï 
y  això  no  pot  pas  se. 
Sens  tu  jo  no  puch  viure, 
ets  tota  ma  il-lusió, 
juremnos  una  vida 
de  eterna  estimació. 


Ernes.      No  faig  juraments  falsos! 
no  faig  lo  que  fas  tú. 

Repr«.      Estich  cert  Ernestina 

que  t'  ha  enganyat  algú. 

Ernes.      Tinch  probas  ben  exactas 
de  que  m'  estàs  faltant, 
no  vulgas  disculparte 
senyor  representant. 
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■Eurcka! 


Repre. 
Ernes. 


Repre. 
Ernes. 
Repre. 


Ernes. 


Fas  com  la  papallona: 

vas  de  una  à  ï  altre  fló 

y  m'  has  dat  tantas  penas 

que  m'  has  mort  la  il-lusió. 

A  tu  't  convé  està  lliure, 

à  mi  també  'm  convé, 

olvidam  donchs,  per  sempre, 

qu'  es  lo  que  jo  faré. 

Això  es  un  impossible 

La  realitat  serà; 

entre  'Is  dos  hi  ha  un  abisme 

difícil  de  passà. 

Donam  una  espera nsa, 

Olvidam  per  favor, 

No  puch  sofrir  que  un  altre 

'm  robi  '1  meu  amor. 

Te  juro  per  ma  vida, 

que  may  te  olvidaré, 

Inútil  tot  quan  digas 

perquè  no  'n  trauràs  re. 


ESCENA  XXL 

'Ls  mateixos,  y  DIRECTOR. 


Parlat. 


Repr.        Donchs...  (Ademan  intencionat.) 

Ernes.  jSocorro! 

Direc.  Qu'  es  això? 

Ernes.      Aquetjove  que 'm  maltracta. 

Direc.      (Entrant). 

jAixó  no  es  cumplí  aquell  pacte 
qu'  hem  fet  fa  poch,  vostè  y  jo! 
No  vol  escàndols  la  empresa 
y  lo  que  's  tingan  de  dí 
diguinsho  fora  de  aquí. 

Repr.        (Confós) 

Si  no  es  res,  ca,  una  raresa. 

Ernes.      Senyor  Director,  sabrà 
(Pel  representant). 
qu'  aquet  senyo,  es  un  subjecte 
que  en  cert  temps,  un  gran  afecte 
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y  carinyo  'm  va  inspirà. 

Però  pel  mal  procedí, 

'Is  mals  tractes  que  m'  ha  dat. 

y  '1  modo  com  m'  ha  esplotat, 

me  'n  saparo. 

Repr. 

;0h!  no. 

ErnES. 

Si.  si. 
Ab  ell,  desde  avuy,  re  'm  lliga, 
soch  lliure.  Continuaré 
trevallant. 

DlREC 

Està  molt  bé. 

Ernes. 

Con  tal  que  ni  un  mot  me  diga. 

Repr. 

Però... 

Ernes. 

Basta;  ja  li  he  dit. 

Repr. 

(Es  realitat  ó  deliro?) 

Ernes. 

Sàpiga  que  en  Cassimiro... 
desde  are,  es  '1  preferit. 

Repr. 

M'  hi  oposo! 

Direc. 

Tot  es  va. 

Ernes 

Magnífica  oposició 

Direc. 

Ho  ha  dit  ella  y  se  acabo. 

(Crits  al  fondo). 
<,Qué  son  aquets  crits,  que  hi  ha? 

(S'  obra 

unamica  la  cortina  del  fondo  y  entran 

Cassimiro, 

Pepin 

y  artistas  fígurantas). 

ESCENA  XXII 


'Ls   mateixos  CASSIMIRO,  PEPIN. 


Cassim. 

;Aixó  es  una  caírería! 

Artis  1. 

;M'  ha  esquinsat  tot  el  vestit! 

Pep'in. 

jOsté  poder  escaparse! 

Cassim. 

;Cristo!  ;Quin  etern  patí! 

Ernes. 

^Encare  estàs  de  aquet  modo? 

Cassim. 

Molt  pitjor  que  avans.  estich. 

(Pel  representant). 

Que  veig?  jay! 

Ernes. 

Vina,  no  '1  temis 

sab  que  'ns  estimem. 

Cassim. 

Ah!  sí? 

Y  ell? 
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:Eureka! 


Ernes. 
Cassim. 


Pepin. 
Cassim. 


Direc. 

Cassim. 

Direc. 

Cassim. 

Direc. 
Cassim. 
Ernes. 
Cassim. 


Artis  1. 
Pepin. 

Ernes. 
Direc. 
Artis.  1 
Direc. 
Cassim. 


Repr. 

Cassim. 
Repr. 

Ernes. 

Direc. 


No  cal  que  te  'n  preocupis. 
(A  Pepin  apart). 
Estem  fora  de  perill? 
Donya  Orsola  haber  marxado.. 
Gracias  à  Deu!  soch  felís! 
(A  Ernestina). 

Que  ditxós  me  fas    hermosa. 
estimanme  tal  com  dius. 
(Desde  fora  se  senten  grans  crits) 
&Que  ha  passat  que  '1  públich  crida? 
No  hi  torno  mes,  allí  dins. 
Perquè? 

'L  públich  son  uns  cafres. 
Miris  toqui. 

Ja  ho  veig  sí. 
Per  poch  quedo  sense  vista. 
Qu'  es? 

Un  tomàquet  podrit 
que  m'  han  tirat  desde  '1  públich,'' 
ha  fet  un  jxap!  aquí  'I  mitj, 
que  tot  jo  vaig  ple  d'  esquitxos. 
Aquest'  altre  bony  de  aquí, 
es  de  una  tronja  ó  de  un  pressech, 
no  ho  sé  del  cert  y  fugint 
m'  he  enganxat  ab  una  artista... 
Y  m'  ha  fet  un  bon  esquins. 
(Donantli  una  toballola) 
Limpiase  cara  entretanta. 
Si.  aixugat. 

Vaya  un  estrip. 
Com  que  m'  ha  caygut  à  sobre. 
Donchs  pagui  '1  forat, 

Sí,  sí, 
fàssim  una  facturela, 
ja  he  sortit  del  compromís. 
(jSi  la  meva  dona  'm  veya! 
jay!  ni  vull  pensarhi!) 
(Grave  A  Cassim).  Aquí 
un  dels  dos  sobra. 

Vostè. 
No  gasti  bromas. 
(Al  Representant),      Que  diu? 
Voslé,  busca  '1  que... 
(Al  Representant).      Dispensi. 
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Retiris,  creguim  à  mi. 
Ernes.      Anem,  anem  Cassimiro 
Cassim       'L  deixo  per  infelís... 

y  no  vull  que  se  la  miri... 
(Fent  lo  valent  y  anant  de  brasset  ab  ella). 

ho  entent  be  lo  que  li  dich? 

Que  de  la  meva  senyora... 

(Signant  à  Ernestina). 

soch  un  celós,  jhasta  allí! 
(Mentres  diu  V  últim  vers,  entran  Sotalongo  y  Ursula  colo- 
cantse  à  primer  terme  y  aquesta,  molt  exaltada  agafa  à 
Cassimiro  pel  bras  dihenlli.) 


ESCENA  XXIII. 

'Ls  mateixos  SOTALONGO,    URSULA  y  luego  un  Polisson 
Artistas  y  molt  de  públich. 

Ursula.     jPochs  modosL.  con  que  es  aquesta? 

Infame,  brètol,  traydó. 
(Sotalongo  y  Director  quedan  apart  enrahonant). 
Ernes.      Qui  es  aquesta? 
Cassim  Ma  germana. 

Ursula.     Com?  jo  ta  germana?  Soch 

la  propietària  dels  cuartos 

que  vostè  li  xucla. 
Ernes.  Com? 

Cassim.      Ursula.  per  Deu,  no  'm  perdis! 
"Ursula.    Jo  moriré  de  trastorn! 
Ernes.      Ah!  ja  entench,  vostè  es  sa  mare, ' 
Ursula.     S'  equivoca,  sent? 
Ernes.  De  molt? 

Donchs  m'  ho  creya. 
Ursula.  jTrapissonda! 

Soch  la  seva  esposa,  jo. 
Ernes.  (A  Cassimiro). 

No  ets  sol  te? 
Cassim.  T\ho  feya  creurer... 

Ernes.      Quin  desengany!  ay!  favor! 
('S  desmaya  à  n'  als  brassos  de  las  artistas,  lo  Representant 

procura  conquistaria). 
Ursula.     Porteu  basca  que  hi  ha  vinagre! 

"Anem.  (A  Cassimiro  empeny entlo). 
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;Eureka! 


Ursüla. 

Polís. 

Dikec. 

Polís. 
Ursüla. 

Sot al. 

JJjrec. 


Cassim.  De  aquet  modo  vols... 

Ursüla.     Si  no  segueixes  t'  escanyo. 

Polís.       (Entra  ab  lo  sabre  desenvainat,  darrera  d'  ell  lo- 
tus las  artistas,  cos  de  ball  y  part  de  públich). 
<Jue  es  esto?  jA  la  prevención! 
Qui  jo? 

Por  escandalosa. 
Per  vostè,  suspenen  funció.        (A  Ursula). 
y  torno  'Is  diners  al  públich. 
Ella  lo  pagarà  tot. 
Un  rabe  fregit! 

Per  forsal 
Se  'n  farà...  ;tres  cents,  de  un  coll! 
Vostè  ha  mogut  un  xibarri! 
y  s'  ha  armat  tal  confusió, 
que  al  públich  cridan  y  xiulan; 
1'  Hèrcules,  home  celós, 
ha  trencat  uua  costella 
à  Lili,  pel  qu'  ha  dit. 

Jo? 
Entre  'Is  artistas  hi  ha  un  pànich, 
tremendo,  estupendo,  gros! 
A  mi  que?  perquè  s'  exaltan! 
Sígame!        (/I  Ursula). 

Per  compació! 
que  'm  fas  fe  un  papé  ridícul. 
Segueixlos. 

Y  tú? 

Jo  no. 
Si  't  tancan,  ja  't  vindré  à  veure 
durant  l'any  un  cop  ó  dos. 
iQue  'n  tens  poca  de  yergonya! 
tFuera! 

Cuan  acabarem,  senyors? 
Polisson.  Repartiré  cops  de  sable!  . 

Repre.      Vols  fer  las  paus?        (A  Ernestina). 
Erxes.  No,  no  y  no. 

(Los  polissons  se  n  emportan  à  Ursula  y  Cassimiro.  Entra 
Batista  ab  las  mans  al  cap  com  qui  no  sab  lo  que  li 
passa). 


Ursula. 

SOTAL. 

Ursula. 

Polís. 

Cassim. 


Ursula, 
Cassim. 


Ursula 

Artis. 

Direc. 
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ESCENA   XXIV 


Los  mateixos,  BATISTA 


Batista. 

Sotal. 

Batista 

Sotal 
Batista 


Ernes. 

Repre. 
Ernes. 

Repre. 

Ernes. 

DlREC. 

Batista. 


Ernes. 


Batista  . 


Ernes. 
Batista. 


Ernes 


Batista. 

Ernes. 


jAy!  estich  desesperat. 
Are  que  ha  trovat  à  d'  ella? 
No  senyo:  no  ho  es  aquella, 
m'  habian  mal-inibrmat. 
Vostè  ha  dit  Madam  Lili? 
iPobreta!  Com  V  ha  posada. 
1'  ha  deixat  molt  mal  parada, 
farà  prou,  si  'n  pot  sortí. 
(Aquesta  veu  laconech.  (Per  Batista) . 
Es  ell  si). 

(.4  Ernestina).     M'  ho  concedeixes? 
(Al  Representant,  per  Batista). 
Míratel  veus,  '1  coneixes? 
(;Oh!  que  faig?  No  se  si  dech... 
jFugim! 

May! 
(A  Batista).    ^,Qui  'ni  pagarà 
lo  mal  que  vostè  ocasiona? 
Si  avuy  trobo  jo  la  dona, 
tot  se  li  compensarà. 

(Apercibintse  de  Ernestina). 
ïQue  veig!... 

(Al  Representant).       Primé,  cumpliré 
'Is  meus  debers  de  casada. 

(Lo  Representant  desapareix). 
jEureka!  ja  la  he  trobada! 

(Plorant  de  satisfacció). 
[Pauleta  del  cor!  Je,  je. 
jVina  als  meus  brassos,  traydt.ra! 
Batista!  Ets  tú,  prenda? 
(S' abrassan).        Sí. 
Te  van  robà,  ó  vas  fugi? 
Desahogat,  plora,  plora. 
(Mal  per  mal  ab  ell  me  quedo: 
te  diners,  se  artista  'm  cansa, 
y  així  'm  queda  la  esperansa 
de  desferme  de  1'  enredo). 
Ahont  es  '1  que  't  và  robà? 
Dèixal  està  que  ha  fugit. 
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Direc.      Nos  ha  promès...       (Parant  la  mà). 
Batista.  ■        Desseguit. 

Quan  vulgà,  vinga  à  cobrà. 

(A  Ernestina). 

Avuy,  torno  à  darte  '1  nom; 

las  planxas  que  has  fet  aquí, 

tan  sols  las  faràs  ab  mi: 

despedéixte  de  tothom. 

Vull  celebrà  ab  alegria, 

la  sort  de  haberte  trobat; 

y  denta,  à  la  Font  del  gat 

ab  tota  la  companyia. 

AL  PÚBLICH 

Ja  que  la  obra  està  acabada, 
vull  demanalshi  un  favor: 
Demóstrinme,  si  'Is  agrada, 
aplaudint  à  n'  el  autor 
y  à  nosaltres  de  passada. 

Música. 
CORO  GENERAL 

jQuins  marits  que  corren! 
lEs  molt  bon  minyó! 

Ji,  ji,  ji- 

jo,  jo,  jo. 
Ay  pobre  Batista. 
;Deü  lo  lassa  bo! 


PROU 


